EC20324, EC20325, EC61067

CZUJNIKI RUCHU PIR
PIR MOTION SENSOR
CP-4B, CP-4C, CP-4CC

SPECYFIKACJA/SPECIFICATION:
Irddto zasilaniaf Voltage: 220-240V/AC
Czestotliwosé/Frequency: 50/60Hz
Zasigg dziatania/Detection Distance: 12m max(<24°C)
Predkos¢ wykrywalna/Detection Moving Speed: 0.6-1.5m/s
Pobdr energii/Power Consumption: ok/approx 0.5w Wilgotnos$¢ robocza/Working Humidity: <93%RH
Obciazenie znamionowe/Rated Load: Max. 800W -+ Opéznienie/Time Delay: Min. 10sect3sec

400W & Max. 15min:2min

Kat dziatania/Detection Range: 180°

Oswietlenie otoczenia/Ambient Light: <3-2000LUX (Adjustable)
Temperatura pracy/Working temperature: -20~+40°C
Wysokos¢ instalacji/lnstaling Height: 1.8-2.5m

FUNKCJE/FUNCTION:
- Rozpoznaje dzien i noc: dziata w dzien (,storice”) lub tylko przy <3 lux (,ksigzyc”).
Recognizes day and night: works during the day (“sun") or only when <3 lux (“moon’).

« Automatyczne opdznienie czasowe po wykryciu ruchu.
Automatic time delay after motion detection.

Dobra czutos¢/Good sensitivity Staba czuto$¢/Poor sensitivity

PODLACZENIE/CONNECTION: L

L
(BROWN)

PR (oot

A
(RED)
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EN: PIR Motion Sensor DE: PIR-Bewegungssensor FR: Capteur de mouvement PIR ES: Sensor de movimiento PIR IT: Sensore di
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AwBntipag kivnang PIR MK: PIR cenop 3a gauxetse SI: PIR senzor gibanja RS/HR: PIR senzor pokreta BG: PIR cenaop 3a nauxenve
RU/BY: PIR paruux geuxenus UA: PIR marumk pyxy LT: PIR judesio jutiklis LV: PIR kustibas sensors EE: PIR likumisandur
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lights & more

INSTALACJA/INSTALATION:
Unikaj montazu w poblizu luster, Zrodet ciepta i ruchomych ohiektow.
Avoid installation near mirrors, heat sources, and moving abjects.

Montaz wytacznie przez elektryka, po odtaczeniu zasilania.
Installation must be performed by an electrician after disconnecting the power supply.

Przeprowadz przewdd przez otwor, podtgcz zgodnie ze schematem, zamontuj czujnik.
Route the cable through the hole, connect according to the wiring diagram, and install the sensor.
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TEST:
- Ustaw TIME na min., LUX na max.

Set TIME to minimum, LUX to maximum.
- Wtacz zasilanie - po 30 s czujnik zacznie dziatac.

Turn on the power - the sensor will start working after 30 seconds.
- Przy wykryciu ruchu lampa sig wtaczy, po 10 s bez ruchu wytaczy.

When motion is detected, the lamp will turn on; if no movement is detected for 10 seconds, it will turn off.
- Dla testu w $wietle dziennym ustaw LUX na ,storice”.

For testing in daylight, set LUX to "sun".

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW/TROUBLESHOOTING:

Brak reakcji: Sprawdz zasilanie, obcigzenie i warunki oswietleniowe.

No response: Check power supply, load, and lighting conditions.

Niska czutosc: Sprawdz temperature, wysokoS¢ montazu i pole detekcji.

Low sensitivity: Check temperature, mounting height, and detection range.

Nie wytacza sig: Sprawdz sygnaty w polu detekcji, ustawienie opoznienia i zgodno$¢ mocy.
Does not turn off: Check signals in the detection field, delay setting, and power compliance.



DE

FUNKTIONEN: Erkennt Tag und Nacht: funktioniert tagsiiber (,Sonne) oder nur bei <3 Lux
(,Mond"). Automatische Zeitverzdgerung nach Bewegungserkennung.

Hinweis: Beim Testen bei Tageslicht den LUX-Regler auf PSUNNE) einstellen, sonst
funktioniert der Sensor maglicherweise nicht!

INSTALLATION: Vermeiden Sie die Installation in der Nahe von Spiegeln, Warmequellen und
beweglichen Objekten. Die Montage darf nur von einem Elektriker nach Abschaltung der
Stromversorgung durchgefiihrt werden. Fiihren Sie das Kabel durch die Offnung, schliefen
Sie es gemaf dem Schaltplan an und installieren Sie den Sensor.

TEST: Réglez TIME au minimum, LUX au maximum. Allumez Ualimentation - le capteur
fonctionnera apres 30 secondes. Lorsquun mouvement est détects, la lampe sallume ;
apres 10's sans mouvement, elle séteint Pour un test en plein jour, réglez LUX sur « soleil».
FEHLERSUCHE: Keine Reaktion: Stromversorgung, Last und Lichtverhaltnisse priifen.
Geringe Empfindlichkeit: Temperatur, Montagehche und Erfassungsbereich priifen.
Schaltet nicht aus: Signale im Erfassungsbereich, Verzdgerungseinstellung und Leistung
tberpriifen.

R

FONCTIONS: Détecte le jour et la nuit : fonctionne le jour («soleil ») ou seulement & <3 lux («
lune ») Temporisation automatique apres détection de mouvement.

Remarque: Lors des tests en plein jour, réglez Le cadran LUX sur (SOLEIL), sinon le capteur
risque de ne pas fonctionner !

INSTALLATION: Evitez linstallation prés de miroirs, sources de chaleur et objets en
mouvement. Installation uniquement par un électricien aprés coupure de Ualimentation.
Passez le cable dans louverture, connectez selon e schéma et installez le capteur.
TEST: Réglez TIME au minimum, LUX au maximum.Allumez Ualimentation - le capteur
fonctionnera apres 30 secondes. Lorsquun mouvement est détects, la lampe sallume ;
apres 10's sans mouvement, elle séteint. Pour un test en plein jour, réglez LUX sur « soleil

I]EPANNAGE Aucune réaction : Vérifiez Ualimentation, la charge et les conditions
lumineuses. Sensibilité faible : Vérifiez la température, la hauteur dinstallation et la zone
de détection. Ne séteint pas : Vérifiez Les signaux dans la zone de détection, le réglage du
délai et la puissance.

ES

FUNCIONES: Reconace el dia y la noche; funciona durante el dia ("sol") o solo cuando hay <3
lux (*luna"). Retardo de tiempo automético después de la deteccién de movimiento.
INSTALACION: Evite la instalacidn cerca de espejos, fuentes de calor y objetos en
movimiento. La instalacidn debe ser realizada por un electricista despues de desconectar
la alimentacion. Pase el cable a través del orificio, conéctelo segiin el esquema y monte el
SENnsor.

PRUEBA: Ajuste TIME al minimo y LUX al. maximo. Encienda la alimentacidn; el sensor
comenzara a funcionar después de 30 segundos. Cuando detecta movimiento, la lampara
se enciende; si no hay movimiento durante 10's, se apaga. Para pruebas a la luz del dia,
configure LUX en "sol".

SOLUCION DE PROBLEMAS: Sin respuesta: Verifique la alimentacion, la carga y las
condiciones de luz. Baja sensibilidad: Revise la temperatura, la altura de montaje y el drea
de deteccidn. No se apaga: Compruebe las sefiales en el area de deteccidn, el ajuste de
retardo y la potencia.

IT

FUNZIONI: Riconosce il giorno e La notte: funziona di giorno ("sole") o solo con <3 Lux (*luna").
Ritardo automatico dopo il rilevamento del movimento.

INSTALLAZIONE: Evitare il montaggio vicino a specchi, fonti di calore e oggetti in
movimento. Linstallazione deve essere effettuata da un elettricista dopo aver scollegato
l'alimentazione. Passare il cavo attraverso il foro, collegarlo secondo lo schema e
installare il sensore.

TEST: Impostare TIME al minimo e LUX al. massimo. Accendere Ualimentazione - il sensore

iniziera a funzionare dopo 30 secondi. Quando rileva un movimento, la lampada siaccende;

se non rileva movimenti per 10's, si spegne. Per test diurno, impostare LUX su "sole".
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: Nessuna reazione: Controllare l'alimentazione, il carico e le
condizioni di luce. Sensibilita bassa: Controllare la temperatura, l'altezza di montaggio e
l'area di rilevamento. Non si spegne: Controllare i segnali nell'area di rilevamento,
l'impostazione del ritardo e la potenza.

DK

FUNKTIONER: Genkender dag og nat: fungerer om dagen ("sol") eller kun ved <3 lux
("méne"). Automatisk tidsforsinkelse efter bevagelsesdetektion.

INSTALLATION: Undga installation i naerheden af spejle, varmekilder og bevaegelige
objekter. Installationen skal udfores af en elektriker efter frakobling af stromforsyningen.
For kablet gennem hullet, tilslut det i henhold til diagrammet, og monter sensoren.

TEST: Indstil TIME til minimum og LUX til maksimum. Teend for strommen - sensoren
begynder at fungere efter 30 sekunder. Nar bevagelse registreres, tendes lampen; hvis
der ikke registreres bevaegelse i 10 sekunder, slukkes den. Til test i dagslys skal du
indstille LUX til "sol".

FEJLFINDING: Ingen reaktion: Tjek stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhed:
Kontroller temperatur, monteringshojde og detektionsomrade. Slukker ikke: Kontroller
signaler i detektionsomradet, forsinkelsesindstilling og effekt.

NL

FUNCTIES: Herkent dag en nacht: werkt overdag (“zon") of alleen bij <3 Lux (‘maan").
Automatische tijdvertraging na bewegingsdetectie.

Let op: Stel bij het testen overdag de LUX-knop in op (ZON), anders werkt de sensor
mogelijk niet!

INSTALLATIE: Vermijd installatie nabij spiegels, warmtebronnen en bewegende objecten.
Installatie mag alleen worden uitgevoerd door een elektricien na uitschakeling van de
stroomvoorziening. Vloer de kabel door de opening, sluit deze aan volgens het schema en

installeer de sensor.

TEST: Stel TIME in op minimaal en LUX op maximaal. Zet de stroom aan - de sensor begint
na 30 seconden te werken. Wanneer beweging wordt gedetecteerd, gaat de lamp aan; als
er 10 seconden geen beweging is, gaat hij uit. Voor een test bij daglicht, stel LUX in op “zon".
PROBLEEMOPLOSSING: Geen reactie: Controleer de stroomvoorziening, belasting en
lichtomstandigheden. Lage gevoeligheid: Controleer temperatuur, montagehoogte en
detectiegebied. Schakelt niet uit: Controleer signalen in het detectiegebied, de
vertragingstijd en het vermogen.

SE

FUNKTIONER: Kénner igen dag och natt: fungerar pé dagen ("sol") eller endast vid <3 lux
("méne"). Automatisk fordréjning efter rorelsedetektering.

?hserverla Vid test i dagsljus, stéll in LUX-ratten pa (SOL), annars kanske sensorn inte
ungerar!

INSTALLATION: Undvik installation néra speglar, varmekallor och rdrliga foremal.
Installation maste utftras av en elektriker efter att strommen har kopplats bort. For
kabeln genom halet, anslut enligt schemat och montera sensorn.

TEST: Stall in TIME pa min och LUX p& max Sla pa strémmen - sensorn borjar fungera efter
30 sekunder. Nér rorelse upptécks ténds lampan; om |ngen rirelse upptécks pa 10
sekunder stangs den av. For dagsljustest, stall in LUX pa "sol".

FELSDKNING Ingen reaktion: Kontrollera strmfdrsdrjning, belastning och
l]usfnrhallanden Lag kénslighet: Kontrollera temperatur, monteringshgjd och
detektionsomrade. Stangs inte av: Kontrollera signaler i detektionsomradet,
fordrgjningsinstallningen och effekten.

Fi

TOIMINNOT: Tunnistaa péivén ja yan: toimii péivallé (“aurinke") tai vain alle <3 luxissa
("kuu"). Automaattinen aikaviive liikkeentunnistuksen Jalkeen
ASENNUS: Valta asentamista peilien, lammanlahteiden ja liikkuvien den lahelle.
Asennus tulee suorittaa sahkdasentajan toimesta virran katkaisun jalkeen. Vlie kaapeli
reidn lapi, kytke kaavion mukaisesti ja asenna tunnistin.

TEST: Aseta TIME minimiin ja LUX maksimiin. Kytke virta paalle - anturi alkaa toimia 30
sekunnin kuluttua.Kun liiketta havaitaan, valo syttyy; jos liikettd ei havaita 10 sekuntiin, se
sammuu. Paivasaikaan testaamista varten aseta LUX “aurinko"-tilaan.

VIANMAARITYS: Ei reaktiota: Tarkista virransydttd, kuorma ja valaistusolosuhteet. Matala
herkkyys: Tarkista lampétila, asennuskorkeus ja tunnistusalue. Ei sammu: Tarkista
signaalit tunnistusalueella, viiveasetus ja teho.

NO

FUNKS JONER: Gjenkjenner dag og natt: fungerer om dagen (‘sol") eller bare ved <3 lux
("mane"). Automatisk tidsforsinkelse etter bevegelsesdeteksjon.

INSTALLASJON: Unnga installasjon ner speil, varmekilder og bevegelige objekter.
Installasjon ma utfores av en elektriker etter at strommen er slétt av. For kabelen
gjennom hullet, koble til i henhold til skjemaet, og monter sensoren.

TEST: Sett TIME til minimum og LUX til maksimum. SI& pa strommen - sensoren begynner &
fungere etter 30 sekunder. Nar bevegelse oppdages, tennes lampen; hvis ingen bevegelse
oppdages i 10 sekunder, slukkes den. For testing i dagslys, sett LUX til "sol".

FEILSOKIN: GIngen respans: Sjekk stromforsyning, belastning ag lysforhold. Lav folsomhet:
Sjekk temperatur, monteringshgyde og deteksjonsomrade. SIar seg ikke av: Sjekk signaler
i deteksjonsomradet, forsinkelsesinnstilling og effekt.

CZ

FUNKCE: Rozpoznévé den a noc: funguje béhem dne (,slunce") nebo pouze pfi <3 Lux
(,mésic). Automatické Casové zpozdeni po detekci pohybu.

INSTALACE: Vyhnéte se instalaci v blizkosti zrcadel, zdrolu tepla a pohyblivych nbjektu
Instalaci musf provést elektrikaF po odpojeni napéjeni. Proved'te kabel otvorem, pripojte
jej podle schématu a nainstalujte cidlo.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximunm. Zapnéte napaJem senzor zacne
fungovat po 30 sekundéch. Po detekci pohybu se svétlo rozsviti; pokud neni puhyb po dobu
105, svétlo zhasne.Pro testovani za denniho svétla pastavte LUXna ,slunce”.

RESENi PROBLEMU: Zadna reakce: : Zkontrolujte napdjent, zatéZ a svételné podminky. Nizké
citlivost: Zkontrolujte teplotu, vysku montaze a detekéni pole. Nevypind se: Zkontrolujte
signaly v detekcnim poli, nastaveni zpozdéni a vykon.

SK

FUNKCIE: Rozpoznava defi a noc: funguje pocas diia (,slnko*) alebo iba pri <3 lux (,mesiac’).
Automaticke Casové oneskorenie pa detekcii pohybu.

Puznamka Pri testovani na dennom svetle nastavte ovladac LUX na (SLNKO), inak senzor
nemusi fungovat!

INSTALACIA: Viyhnite samontazi v blizkosti zrkadiel, zdrojov tepla a pohyblivych objektov.
Instaléciu musf vykonat elektrikér po odpojeni napajania. Prevlecte kabel cez otvor,
pripojte ho podla schémy a namontujte senzor.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum. Zapnite napéjanie - senzor zatne
fungovat po 30 sekundéch. Ked' senzor zaznamena pohyb, svetlo sa zapne; ak nie je pohyb
105, svetlo sq vypne. Na testovanie za denného svetla nastavte LUX na,,slnko",

RIESENIE PROBLEMOV: Ziadna reakcia: Skontrolujte napajanie, zata7 a svetelng podmienky.
Nizka citlivost: Skontrolujte teplotu, vySku montaze a detekénd oblast. Nevypina sa:
Skontrolujte signaly v detekcnej oblasti, aneskorenie a vykon.

HU

masndperC|g nincs mozgés, kikapcsol. Nappali fényben tirténd teszteléshez éllitsa a LUX-
ot ,nap” médba.

HIBAKERESES; Nincs reakei: Ellendrizze az ramellétést, a terhelést és a a fényviszonyokat.
Alacsony érzékenység: Ellendrizze a hdmérsékletet, a szerelési magassagot és az
érzékelesi teriletet. Nem kapcsol ki: Ellendrizze a Jeleket az érzékelési terileten, a
késleltetés beallitasat és a teljesitményt.

RO/MD

FUNCTII: Recunoaste ziua si noaptea: functioneaza ziua (,s0are”) sau doar sub <3 lux
(,lund"). Intarziere automata dupd detectarea miscarii.

INSTALARE: Evitati instalarea [anga oglinzi, surse de céldura si obiecte in miscare.
Instalarea trebuie efectuat de un electrician dup# oprirea alimentérii. Treceti cablul prin
orificiu, conectati-1 conform schemei si montati senzorul.

TESTARE: Setati TIME La minim si LUX la maxim. Purnm alimentarea - senzorul incepe s&
functioneze dupa 30 de secunde. La detectarea miscérii, Lumina se aprinde; dacd nu este
detectata miscare timp de 10 secunde, se stinge. Pentru testare in timpul zilei, setati LUX pe
Lsoare”.

DEPANARE: Fara reactie: Verificati alimentarea, sarcina si conditiile de iluminare.
Sensibilitate scazuta: Verificati temperatura |nalt|mea de montare si aria de detectie. Nu
se stinge: Verificati semnalele din aria de detectie, setarea intarzierii si puterea.

GR

AEITOYPTIEL: Avuyvmpl(et pEPT KaL VUYTE: )\ennupysl mv nuepu («n}\lnc») 1) HOVo Kate ard
<3 lux («deyyapw). Aumuum xpuvnKuBuumpnun uerutnv avixvevon Klvnunc
ETKATAZTAZH: Annd)uyste mv Iunnﬂunnn KUV'[Cl i3 Kuﬂpemmc Tnyég Hspuommc Kat
KivoUpEva avTikedjieva. H eykatdotaon TpemeL va yivet ano nAextpohdyo agou aroouvieBel
n Ipnd)nﬁomu Mepaate 10 kahwdio and Ty o, CUVIESTE 10 CUNDWVA e T0 BLdypapya Kat
TomoBetAote Tov awBntipa.

AOKIMHP: Puﬂumte 10 TIME g0 s)\u)(lum Katto LUX oto ueywm Evspvonmnute mv
Tpocpodooia - 0 aoBntripac Ba apyioet va Aetoupyei petd and 30 devtepohemma. Otav
uvt)(veustul KanUn 10 dLe uvuﬁet Av dev uvtxvsuﬂet Kwnun 1 10 Beutepdhera, 0 Gag
apnveLlia Sokun 010 Gwg g nuspuc puﬂumte 10 LUX o€ «rihioe».

ANTIMETOMNIZH ﬂPUBI\HMATl’]N Kuum ﬂvuﬁpuﬂn E)\E\(Ete mv mapoyi pEuuumc 10 doptio
Kautg ouvBKee putiapoy. qun)\n euawBnoia: EAéyEte T HepuoKpumu 0 uwuc
EYKOTATTAONC KaL TNV TEpLoXi aviyveuanc. Aev amevepyoroteta ENéyEte ta orijiata otnv
Teploxn avixveuang, t puBLan KaBugTEPNANg Kat T Loyu.

MK

OYHKLWM: [0 npenostasa AeHoT U HoKTa: pator npeky aeH (,coHue') unv camo nog <3 Lux
(,MeceumHa’). Al no ja Ha

VHCTATIALIMJA: UsBernyBajTe MoHTaX@ BO 6nM3MHa Ha 0rneaana, U3sopH Ha TonAMHa u
NOMBIKHY NpeameTy. MHcTanalujata Mopa Aa ja U3Bplv ENEKTPUYap N0 UCKNYUYBakbE Ha
HanojyBatbero. [IpoBneyere ro Kabenot H13 0TBOPOT, NOBP3ETe 0 CMIOPE, ieMaTa U MOHTUpajTE
0 CEH30pOT.

TECT: Hamecrere TIME na munnmywm u LUX va Makcumym. Binyuere ro Hanojysarbero - cenaopor
e noure ia padotv no 30 cexyHaw. Kora Ke 0TKpUE IBIKFbe, CBETNOTO Ke Ce BKNYUM; ako
Hema figukerse 10 cexyHu, Ke ce WCKryuM. 3a TeCTUpatbe BO [IHEBHA CBETNUHA, NOCTaBETe
LUX Ha ,coHLe".

PEIIABAFE NIPOBMEMY: Hewa peakuyja: lposeperte ro HanojyBareTo, TOBAPOT U CBETNOCHHTE
ycnosy.HUCKa uyBCTBUTENHOCT: [IpoBEpETE ja TeMneparypara, BIUCHHATa Ha MOHTUPakbE U
o6nacra Ha ferexuvja. He ce ucknyuysa: Mposepete ru curHanuTe B0 06nacta Ha AeTexuja,
N0CTaBKaTa 3a OJN0XKYBaFbE U MOKHOCTA.

FUNKCIJE: Prepozna dan in noc: deluje podnevi (,sonce”) ali samo pri <3 Lux (,luna®).
Samodejna Casovna zakasnitev po zaznavi gibanja.

Opomba: Pri testiranju pri dnevni svetlobi nastavite gumb LUX na polozaj (SONCE), sicer
senzor morda ne bo deloval!

NAMESTITEV: Izogibajte se montaZi v blizini ogledal, virov toplote in premikajocih se
predmetov. Montazo naj opravi elektricar po izklopu napajanja. Kabel napeljite skozi
odprtino, prikljucite po shemi in namestite senzor.

TESTIRANJE: Nastavite TIME na minimum in LUX na maksimum. Vklopite napajanje - senzor
bo zacel delovati po 30 sekundah. Ko zazna gibanje, se luc vklopi; ce gibanja ni 10 sekund,
se izklopi.Za testiranje podnevi nastavite LUX na ,sonce”.

ODPRAVLJANJE TEZAV: Ni odziva: Preverite napajanje, bremenitev in svetlobne pogoje.
Nizka obEutljivost: Preverite temperaturo, visino namestitve in zaznavno obmocje. Se ne
izKlopi: Preverite signale v zaznavnem obmaocju, nastavitev zakasnitve in moc.

HR/RS
FUNKCIJE: Prepoznaje dan i no¢: radi danju (,sunce”) ili samo ispod <3 lux (,mjesec”).
Automatsko kaSnjenje nakon detekcije pokreta.
INSTALACLIA: Izbjegavajte montazu blizu ogledala, izvora topline i pokretnih objekata.
Instalaciju mora obaviti elektricar nakon iskljucivanja napajanja. Provucite kabel kroz
atvor, spojite prema shemi i montirajte senzor.
TEST: Postavite TIME na minimum i LUX na maksimum. Ukljucite napajanje - senzor ée
poceti raditi nakon 30 sekundi. Kada detektira pokret, svjetlo Ce se upaliti; ako nema
pokreta 10 sekundi, ugasit ce se.Za testiranje po danu postavite LUX na ,sunce".
RIESAVANJE PROBLEMA: Nema reakci je: Provjerite napajanje, npterecen jeiuvjete
osvjetljenja. Niska osjetljivost: Provjerite temperaturu, visinu montaze i detekcijsko polje.
Ne gasi se: Provjerite signale u detekcijskom polju, postavku kasnjenja i snagu.

FUNKCIGK: Felismeri a nappalt és az éjszakat: nappal miikodik (,nap’), vagy csak <3 luxnal "

(,hold?). Automatikus késleltetés mnzgaserzekeles utan.

TELEPITES: Keriilje a tiikrdk, hoforrasok és mozgé térgyak kozelébe torténd telepitést. A
telepnest csak villanyszereld vegezhen el az dram kikapcsoldsa utdn. Vezesse dt a kabelt
anyildson, csatlakoztassa a kapcsoldsi rajz szerint, majd szerelje fel az érzékeldt.

TESZT: Allitsa a TIME-t minimumra és a LUX-ot maximumra. Kapcsolja be az aramot - az
érzékeld 30 masodperc utdn kezd miikadni. Ha mozgdst észlel, a ldmpa bekapcsol; ha 10

OVHKLIUM: Pa3nosnasa few 1 How: paBotu npes gews (,CribHuie”) unu camo npy <3 lux
(,nyHa"). ABTOMaTHUHO 3a6aBAHE Cllef, 3acHuaHe Ha BIKEHHE.

WHCTANALLMS: Vs6srsaiite MonTax 6nu3o o ormepiana, Ha TONNUHA U ce
06eKTh. UHcTanauuaTa Tpabsa fa ce U3BbPLM OT eNEKTPOTEXHYK CNEfL U3KNIUBAHE Ha
3axpaHBanero. [pexapariTe kadena npe3 0TBopa, CBLP)KETE CMOPEN CXEMaTa U MOHTUpaiiTe

CeH3opa.
TECT: 3apaiire TIME Ha musumym 1 LUX Ha Makcumym. Briouerte 3axpaHBaHETo - CEH30pBT Le
3anoyke fa patoru cnien 30 cekyHpu. [pu 3acnuakHe Ha [BIKEHVE NaMNaTa Le Ce BKIHYK,;
aKo Hama fBuxerve 10 ceKyHIu, We ce U3KIHouv. 3a TecTBaHe Npe3 fieks 3apaiire LUX Ha
LCITbHLE".

OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMM: Hama peakuus:: lpoBeperte 3axpaHBaHero, T0Bapa 1
ocBeTeHocTTa. Hucka uyscTauTenHocT: lIpoBepere TeMnepaTypara, BUCOUMHATA Ha MOHTAX U
30HaTa Ha fieTekums. He ce uakniousa: [poBepere CUrHanuTe B 30HaTa Ha ETeKLVS,
HacTpoiiKaTa 3a 3a6aBAHE M MOWHOCTTa.

RU/BY

OVHKLIMM: Onpepensier ieHb v Houb: paBoTaer JHeM («CONHLiEe») UM TonbKa npu <3 Lux
(«nyHa»). ABTOMATMYECKAN 3a[PKKA NOCNIE 0GHAPYKEHNUA ABIKEHHS.

YCTAHOBKA: WaGeraifre yCTaHOBKM PALOM C 38PKaNaMM, UCTOUHUKAMM TENNa i ABUKYLUMUCS
0BbexTaMy. YCTaHoBKY OMKeH BbINONHATL ANEKTPUK NOCNE OTKAIoYeHs nuTakms. Mpotaxute
kabenb yepes 0TBEPCTHE, NOMKIKUHTE N0 CXEME U YCTAHOBHTE JATuMK.

TECT: Vcranosute TIME Ha Musvmym, a LUX Ha MakcvMyM. BrntounTe nuTaHue - LaTumK HauHet
patiorarb uepe3 30 cexyHp. 1 06Hapy)KeHUM JBIKEHNS CBET BKNIOUMTCS, @ ECTN [IBIDKEHHS
Her 10 cexyHp - BbIKNuMTCA.[INA TecTUpoBaHHs fHeM ycTaHosuTe LUX Ha «ConHLe».
YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEM: Her pearuwv: MpoBepbTe NUTaHHe, HArpysKky v ypoBeHb

. Huakas uysc HoCTb: [poBEpbTe TeMneparypy, BbICOTY YCTaHOBKY U
30Hy 06Hapy)enns. He Bbikntouaetcs: lpoBepbTe CUrHanbI B 30He 0GHaPY)XeHNS, HACTPOVKN
3af1ePXKKH 1 MOILHOCTb.

UA

OVHKL: Po3niaHae JieHb i Hiu: NpaLLtoe BIeHb («coHLe) abo nuwe npy <3 Lux («Micaup).
ABTOMaTUUHa 3ATPUMKA NICNS BUABNEHHS PYXY.

MOHTAX: Vukaitte BcTaHoBeHHs noBnuay A3epkan, mkepen Tenna Ta pyxoMux 06EKTiB.
Ber NOBUHEH 11 €NEKTPYK NICNA BUMKHEHHS XUBNEHHS. [IPOTArHiTH
Kabenb uepes oTBIp, NIAKNIOYITh 33 CXEMOID | BCTAHOBITb AATUMK.

TECT: Beranogirb TIME Ha MikiMym | LUX Ha MakcuMyM. YBIMKHITb XXMBEHHS - aTUMK N0YHe
npatytoBayt yepe3 30 cexyHp,. Ko BUSBNEHO PyX, CBITNO BBIMKHETBCS; AKIO PyXy Hemae 10
CEKYHL, CBITNIO BUMKHETbCS. [Insl TecTyBaHHs BeHb BCTaHoBIiTb LUX Ha «coHLe».
BUPIWEHHA NPOBNEM: Hemae peakuii: llepesipre XvBNEHHS, HaBaHTaXeHHs Ta 0CBITNEHICTb.
Huabka uytnusicTb: llepesipte TeMnepatypy, BUCOTY MOKTaXy Ta 30Hy AeTexuii. He
BUMMKAETbCS: [lepeBipTe CUrHany B 30Hi fleTeKLi, HanawTyBaHHs 3aTPUMKX Ta NOTYXKHICTb.

LT

FUNKCLI0S: Atpazjsta dieng ir naktj: veikia dieng (,saulé") arba tik esant <3 Lux (,ménulis").
Automatinis uZdelsimas po judesio aptikimo.

INSTALIAVIMAS: Venkite montuoti $alia veidrodziy, Silumos Saltiniy ir judanciy objekty.
Montavima turi atlikti elektrikas, pries tai iSjungus maitinima. Perkiskite laida per skyle,
prijunkite pagal schemg ir sumontuokite jutiklj.

TESTAS: Nustatykite TIME minimaliai, o LUX maksimaliai./junkite maitinima - jutiklis
prades veikti po 30 sekundziy. Judesio aptikimo atveju Sviesa sijungs, o jei per 10
sekundziy judesio nebus, ji iSsijungs. Norint testuoti dienos Sviesoje, nustatykite LUX j
Jsaulg”.

PROBLEMU SPRENDIMAS: Néra reakcijos: Patikrinkite maitinima, apkrova ir apsvietimo
salygas. Mazas jautrumas: Patikrinkite temperatiira, montavimo aukst; ir aptikimo zona.
Neissijungia: Patikrinkite signalus aptikimo zonoje, uzdelsimo nustatymus ir galia.

v

FUNKCIJAS: Atpazist dienu un nakti: darbojas dien (,saul&") vai tikai pie <3 lux
(,meness”). Automatiska aizkave p&c kustibas detektésanas.

INSTALESANA: lzvairieties no uzstadisanas tuvuma spoguliem, sittuma avotiem un
kustigiem objektiem. UzstadiSanu javeic elektrikim p&c baroSanas izslégsanas. levadiet
vadu caur atveri, pieslédziet saskana ar shemu un uzstadiet sensoru.

TESTS: lestatiet TIME uz minimumu, LUX uz maksimumu. les|édziet baroSanu - péc 30
sekund@m sensors saks darboties. Pec kustibas detektgSanas gaisma ieslgsies, un pec
10 sekundém bez kustibas izslégsies. Dienas gaismas testam iestatiet LUX uz ,saulé".
PROBLEMU RISINASANA: Nav reakcijas: Parbaudiet barosanu, slodzi un apgaismojuma
apstaklus.Zema jutiba: Parbaudiet temperatiru, uzstadisanas augstumu un detektgsanas
laukumu. Nekavgjoties izslédzas: Parbaudiet signalus detektesanas zona, aiztures
iestatijumus un jaudu.

EE

FUNKTSIOONID: Tuvastab péeva ja o: todtab paeval (,paike”) vai ainult <3 Lux (,kuu®).
Liikumisanduri avastamise jérel automaatne viivitus.

PAIGALDAMINE: Valtige paigaldamist peeglite, kuumuse allikate ja liikumisobjektide
lahedusse. Paigaldamist tohib teha ainult elektrik parast toite valjalilitamist. Viige
kaabel ava kaudu (abi, ihendage vastavalt skeemile ja paigaldage andur.
TESTIMINE: Seadke TIME miinimumile ja LUX maksimumile. Lilitage toide sisse - andur
hakkab tddle 30 sekundi parast. Liikumise tuvastamisel llitub valgus sisse, kui 10
sekundi jooksul liikumist ei ole, Lilitub valja. Paeval testimiseks seadke LUX ,paike”.
PROBLEEMIDE LAHENDAMINE: Puudub reageering: Kontrollige toidet, koormust ja
valgustingimusi. Madala tundlikkuse: Kontrollige temperatuuri, paigaldus kdrgust ja
detekteerimispiirkonda. Ei Lilitu valja: Kontrollige signaale detekteerimispiirkonnas,
viivituse seadeid ja vaimsust.
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpadéw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajgcego zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze zbieraniem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja szczegdlnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.

[EN] The symbal indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of
used electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.

[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabflle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Geréte
gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d'autres déchets ménagers. I doit étre remis a un point de collecte approprié pour les équipements électriques et électroniques usageés. La gestion
appropriée des taches liées a la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur l'environnement et la santé humaine.

[ES] EL simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electranicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domeésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electronicos usados. La correcta gestion de las tareas
relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electronicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.

[IT] 1L simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta
gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.

[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt

héndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er sarligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en serlig negativ indvirkning pa miljoet og menneskers sundhed.

[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.

[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska [amnas till en l&mplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade
till insamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar sarskilt viktig nar utrustningen innehaller farliga &mnen som har en sérskilt negativ paverkan pa miljon och manniskors hélsa.

[FI] Symboli tarkoittaa sahkélaitteiden ja elektroniikan erillista kerayst, mika tarkoittaa, ettd tata tuotetta ei saa kasitelld muiden kotitalousjétteiden tavoin. Se tulee vieda asianmukaiseen keréyspisteeseen kaytetylle sahkilaitteelle ja elektroniikalle. Kaytettyjen séhkdlaitteiden ja elektroniikan
keréyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen térkea, kun laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympéristdon ja inmisten terveyteen.

[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt héndtering av oppgaver knyttet til innsamling av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse.

[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coZ znamené, 7e tento produkt by nemél byt zpracovéavan jako jiny domaci odpad. MéL by byt odevzdén na prislugné sbérné misto pro pouZita elektrické a elektronické zafizeni. Sprévné provadéni dkold souvisejicich se shérem
pouZitych elektrickych a elektronickych zafizeni je zvI&st dileZité, pokud tato zaFizeni obsahuji nebezpecné Latky, které maji zvI&st negativni vliv na Zivotni prostredi a zdravi lidi.

[SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, ¢o znamena, Ze tento produkt by sa nemal spracovévat ako iny domaci odpad. Mal by byt odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia. Sprévne vykondvanie Gloh sdvisiacich so
zbieranim pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni je obzvlast dolezité, ak tieto zariadenia obsahujii nebezpecné Latky, ktoré majii zvlast negativny vplyv na Zivetné prostredie a zdravie ludi.

[HU] A szimbdlum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gy(ijtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad héztartési hulladékkeént kezelni. A megfeleld gyiijtdpontba kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai
berendezések gyijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld végrehajtésa kiilindsen fontos, amikor az eszkizik veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilindsen negativ hatéssal vannak a kirnyezetre és az emberi egészségre.

[RO/MD] Simbolul indicé colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamna cd acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor
legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si sénatatii umane.

[6R] To aUpBodo umodewkvUeL T EeXwpLoT cUAOYN NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWY GUOKEURY, TPAYHA TIOU GNUAIVEL 0TL UTO T0 TIPOiov Bev TIPEMEeL va avTETWTZeTal OmwG Ta GANQ 0WKIaKA amoppippata. Mpénet va mapadoBel oe KatdAnAo anjeio guAoyng ya

XPNOWLOTIONKEVES NAEKTPIKES KAt NAEKTPOVIKES 0UTKEVEC. H 0waTi Blayelplon Twv KaBnkaviwy mou aetioviat e T oMoy YPNOWOTIONUEVWY NAEKTPKGY KAl NAEKTPOVIKOV CUTKEUWV €IVl BLATEPE ONUAVTIKT TV 0L GUTKEUES TIEPIEXOUV EMKIVOUVES OUGLES TIoU ExouV Blaltepa apvntiki enidpaon oto
TieptBaAov Kat oty avBpartvn uyeia.

[MK] CumBonor yxaxysa Ha CenexTMBHO COBUPatbe Ha ENEKTPUUHM 1 NEKTPOHCKY YPEMM, ITO 3HaUM fieKa 0BOj NPOU3BOL, He Tpeba aa ce TPeTMpa KaKo APy AoMalHy otnagouy. Tpe6a fa ce 0fHece 10 COOfBETHA TOUKA 3a COBUPAtbE Ha KOPUCTEHM ENEKTPUUHU U eNeKTPOHCKY Ypeau. lpaBuMHOTO ynpaByBatbe Co
3a[jauwTe NOBP3aHM CO COBMPaFbETO Ha KOPUCTEHM ENEKTPUYHM U ENEKTPOHCKY YPELH & 0COBEHO BAXHO KOra YpemvTe CORpET OMaCcHM CyMICTaHLMA KoM UMaaT 0COBEHO HEraTMBHO BujaHue BP3 XVBOTHATA CPELVHA Y 3LPABJETO Ha NyreTo.

[SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem
odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.

[RS/HR] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, $to znaCi da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskori$cenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem
iskoriscene elektricne i elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrZi opasne supstance Koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje Ljudi.

[BG] CumBonbT yKa3Ba CeneKTUBHO ChGMpaHe Ha ENEKTPUYECKD 1 eNeKTPOHHO 060PYaBaHE, KOBTO 03HAYaBa, Ye TO3M NPOMYKT He TPAGBa 1a ce TPeTUpa Karo Apyrute Gutosy oTnabum. Toi TpaGBa a Gbae NpenaneH Ha NOAXOAAL, NYHKT 3a CbGupaHe Ha ynoTpedasaxo

ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060pyLBaHe. lpaBUNHOTO M3NbMHEHUE HA 3a[aunTe, CBbP3aHU CbC CbOUPAHETO Ha YNOTPEBSBaHO ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060py/BaHe, & 0C0GEHO BaXHO, KOraTo 060pyBaHETO ChbXa ONAaCcHM BEILECTBA, KOUTO UMAT 0COBEHO OTpULATENHO

Bb3[e/CTBYE BbPXY OKONHATA CPefa W 30PABeTo Ha Xopara.

[RU/BY] CvmBon yKasbiBaer Ha pasfenbHbii CE0p 3NEKTPUUECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060pYI0BaHKA, UTO 03HAYAET, UTo 3TOT NPOJYKT He [OMKeH 06pabaTbiBatbes KaK Apyrue BbiToBble oTxombl. OH J0MKeH BbiTb NepefiaH B NoaXonAUMA NYHKT C6opa UCMONb3OBAHHOMO 3NEKTPUYECKOTD ¥ SNEKTPOHHO 060PYA0BAHNS.
lpaBunbHoe BbINONHEHME 3aay, CBA3aHHbIX CO CH0POM UCTIONb30BAHHOTD ANEKTPUYECKOND U ANEKTPOHHOM0 060PYR0BAHKS, 0COBEHHO BaXHO, Koraa 060pyA0BaHMe COEXMT ONacHble BelecTBa, KOTopble 0COGEHHO HEeraTUBHO BNUSIOT Ha OKPYXatolLyto Cpeay v 300P0BbE YenoBeKa.

[UA] Cumeon BKasye Ha posinbHe 36MpaHHa ENEKTPUUHOMO Ta eNeKTPOHHOrO 0BNaaHAHHS, WO 03HAUAE, WO Liei MPOYKT He NoBUHeH 06poBNATUCA, AK iHwi NoByTosi Bizxoaw. BiH noBuHeH ByTv 30aHwil y BIGNOBIZLHMA NYHKT 360Dy BUKOPUCTAHOTO ENTEKTPHUHOIO Ta ENEKTPOHHOIO 0BaLHAHHA. [IPABUIbHE BUKOHaHHS
3aB/aHb, NOB'A3aHVX 3i 360pOM BUKOPUCTAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOMD 06NafAHaHHS, 0C06MMBO BaXCTMBe, KONM 06MafHaHHS MICTUTb HeBe3neyHi peuoBuHM, ki 0COBNUBO HEraTMBHO BMNUBAKTb HA HABKOMMWHE CEPEROBULE Ta 3A0POB'S MHOBUHM.

[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia, kad Sis produktas neturéty biti tvarkomas kaip Kitos buitings atliekos. Jis turéty biti pristatytas j atitinkama naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos elektros ir
elektronikos jrangos surinkimo uzduoCiy vykdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.

[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozimé, ka $o produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu
elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir Tpasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas Tpasi negativi ietekmé vidi un cilveku veselibu.

[EE] Simbol nitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmej&atmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud Glesannete
nduetekohane taitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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